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Anomayia. Cmammio NpUCeiIYeHO JeKCUKO-CUHMAKCUYHUM 3AC00aM
penpezenmayii KOMyHiKamueHoi noodii 6 ouckypcax pisnux munis. OcHogHy
yeazy 6 meocax Cmammi HpUOiIeHO XYOOUCHbO-OeIempUcmuyHoMy mad
MmeoitiHomy ouckypcam. Ilpeomemom posensioy € CUHMAKCUYHI CmpyKmypu,
SKI CKAA0aromuvcsi 3 060X KOMHNOHEHMIE — M.36. NPAMOI MOBU Ma CYRYMHIX
cnie asmopa (pemapku). Lli xomnonenmu 6idobpadicaromv MOGRNeHHS 3
pisHUMU  CYO'€KMHO-a0pecamuumu  KOOPOUHAMAMU, GHACIIOOK UYbO20 3
JIIH280CEMIOMUYHO20 NO2IAOY CMPYKMYPU, WO 3 HUX CKIA0AmMbCs,
8I03HAYAIOMbCA  IIH2BOCEMIOMUYHOIO — 2emepozeHHicmio.  Mamepian
00CHIONHCEHHS OXONTIIOE YKPAIHCHKI, AH2NilCbKi, (panyy3vbKi, imaniticoki,
HIMeybKi mexcmu.

Cmpykmypu 3a3Ha4eH020 muny po3eisoarmscs K JHiHS8OKYIbMYPHUL
cmepeomun, 8upobieHull y npoyeci po3gumiky mMoeu i Kyavmypu. Boonouac
mamepian pizHUX M08 OIaeHOCYE 3HAYHY 8APIAMUBHICMb CIPYKMYp V iX
meKkcmoeomy — oopmaenni. B o0mux  HayiomanbHux — mMpaouyisx
cnocmepizaemocs  meHOeHYia 00  "30audwcenHa" 080X KOMNOHeHMis
CUHMAKCUYHOI CMPYKMYPU 34 PAXYHOK BHCUBAHHA NYHKMYAYIUHUX 3HAKIG, Y
IHWUX, HABNAKU, MEeHOeHYIs 00 iX cecmenmayii ma asmonomizayii.

V' xyooorcnvo-benempucmuunomy  OucKypci npeocmasneHo  YucieHi
BUNAOKU ~ NPOCMO20 Ui YCKIAOHEH020 — KOMOIHYBAHHS — CIMPYKIMYPDHUX
KOMNOHEHMIB, 3 IHIYIAIbHOW, MeOlabHOK ab0 IHAILHOI NO3UYIEID 0OHO20
3 Hux. Jlexcuunuil iHCmMpyMeHmMapit npu penpe3enmayii KOMYHIKAmueHoi
nooii 6 pemapyi CNPIMOBAHUL HA BI00OPANCEHHSL CYMHICHUX XAPAKMEPUCTUK
MOBJIeHHSL Ma  MOGIeHHEBOI nosedinku KoMyHikauma. Lle Oieciosa, 6
ceMaHmuyi AKUX npedcmasieHo iHgopmayito npo cnocié Oii, a maxkodxtc
IHMEHYIOHANbHUL CKIAOHUK MOGNEHHS. SHAUHEe Micye HANeHCUmyb JeKCUYHUM
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3acobam, sKi 8i00Opascaromv  NAPANIHEGICMUYHULL  ACNEKM  MOBJIeHHS,
PIBHOMAHIMHI dicecmu, pyxXu, 2010C, MOH.

Cyuachuii MeOitIHUll OUCKYPC MAKONC 3ACBIOUYE 36ePHEHHS 00 NOOIOHUX
CMPYKMYPHUX 0OUHUYb ma ix wupoxy eapiamugnicmo. [lokasano, wo ix
QyHkyionanbue  HABAHMAIICEHHS. 6  CYYACHUX Media nos'sizame 3
akmyanizayicio iHgopmayii neeHoeo muny ma YumaybKumMu 04iky8aHHsIMU.
3aszunaueno, wo CcmMpyKmypu yboco mMuny He 81ACMUBI 008i0K080-
iHGopmayitinomy Ouckypcy (eHyuxnoneoii, O008IOHUKU), TOPUOULHOMY
ouckypcey (Kooekcu), HAYKogomy OUCKYPCY | obmedceHo npedcmasieni 6
OUCKYPCAX THWMUX MUNIG.

Knrwowuoei cnosa: xomymikamuena noois, CUHMAKCUYHA CMPYKMypa,
XYOOUCHIU OUCKYPC, MEOIliHULL OUCKYPC, NPIMA MO8d, NIHE8OKYIbMYPHI
mpaouyii, MOGIEHHEBUL CMepeomun.

Ingpopmauin npo aemopa: Paosiescoxa Temsna Baoumiena — dokmop
Qinonociunux Hayk, npogecop, npogioHull HAYKO8UU CHIBPOOIMHUK GIOOLNY
3a2a16H020 Mo8o3Hascmea, Incmumym mososnaecmea im. O. O. [lomebni,
Hayionanvua Axademis nayk Yxpainu.

Enexmponna adpeca: t.v.rad@ukr.net

Tetiana V. Radziievska
ORCID: 0000-0003-2871-2395
Scopus ID: 57197704820

COMMUNICATIVE EVENT AND ITS REPRESENTATION
IN DISCOURSES OF VARIOUS TYPES
(based on the languages of the European cultural area)

Abstract. The paper deals with the lexical and syntactic means of
representing a communicative event in discourses of various types. The
main focus of the paper is made on a fictional and media discourses. The
subject of the study is syntactic structures, which consist of two components,
the so-called direct speech and the accompanying words of the author (a
remark). These components reflect speech with different subject-addressee
coordinates, as a result of which, the structures that they consist of became
heterogeneous from a linguosemiotic point of view.

The illustrative material of the study covers Ukrainian, English, French,
Italian, and German texts. Structures under consideration are interpreted
as a linguocultural stereotype formed in the process of development of
language and culture to represent a speech event. At the same time, the data
of different languages diagnoses tangible variability of structures in their
textual design. In some national traditions, there is a tendency to "bring
together” two components of the syntactic structure through the use of
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punctuation marks, while in others, on the contrary, there is a tendency to
segment them and make them autonomous.

In fictional discourse numerous cases of simple and complex
combinations are presented, with an initial, medial or final position of one
of them. The lexical toolkit for representing a communicative event is aimed
at reflecting the essential characteristics of speech and speech behavior of
the communicant. There are verbs whose semantics contain information
about the mode of speech action, as well as its intentional component.
Lexical means that reflect the paralinguistic plan of speech, various
gestures, movements, voice, tone are used intensively to describe additional
psychological details and nuances of speech behavior.

Texts of modern media discourse also demonstrate the use of these
syntactic constructions and their variability. It is shown that their functional
load in modern media texts is determined by the actualization in social space
of information of a certain type and reader expectations. It is noted that
structures under consideration are not typical for reference discourse
(encyclopedias, reference books), legal discourse (codes), academic
discourse, and are limitedly represented in discourses of other types.

Keywords: communicative event, syntactic structure, fictional discourse,
media discourse, direct speech, linguocultural traditions, speech stereotype.
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CydJacHa IHTBICTHKA, PO3BUTOK SKOI JOBOJWTH CIYIIHICTH
AHTPOTIONIOTIYHOTO BEKTOPY IOCIIIKEHB, MIOCTIHHO PO3MIMPIOE KOJIO
MUTaHb, CIOPSIMOBaHMX Ha BHUBYEHHS MOBHOI IparMaTHKH,
KOMYHIKATHBHHUX TIPOIECIB, MPUPOAH MAiaJioTy, BBOAUTH MO cdeph
aHalli3y HOBI TOHATTS W TEpPMiHH, SKi BUSABISIOTH HEOOXiTHUN
CMUCIIOBUM TMOTEHIIAN JyUis omucy MoOBJeHHS. Tak, y 80-x pokax
20 cT. y JIHIBICTUKY YBIMIIIM Taki, 3apa3 IIUPOKO BXKMBaHi,
MIOHSATTSA, AK MOBIJIEHHEBHM akT, UIOKyIis (LIOKYTHB), TEPIIOKYIIis,
IHTCHIIisI, IHTEHI[IOHAJIBHICTh, MOBJICHHEBA Jisl, iepdopmaTuB (abo
nepdopMaTuBHE BUCIIOBIEHHA) Ta iH. [lapagokcansHuM € TO# (axr,
mo 1i MOHATTS Oynu 3amo3wdeHi 3 (imocoCchKoi JOTiKM, X04a 3a
CBOEI0 CYTHICTIO  BimoOpa)xaroTh HAWBAKJIMBINII  CKIATHUKA
MoBJIeHHEeBOro Tiporiecy [7, 11, 12]. Te came cTOCyeThCS PO3BUTKY
KOMYHIKaTHBHO-TIPATMaTHYHUX CTY[iH, TIOB'A3aHUX 3 BUHUKHEHHIM
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TaKAX TOHATH, AK KOOIEpaTWBHA / HEKOOIEepaTHBHA MOBJICHHEBA
MTOBEIHKA, TIPUHITAI KOoIieparlii, MakcuMu BBiwIHUBOCTI [8, 10].

OpHUM 13 ICTOTHUX KPOKIB y PO3IIMPEHH] Aiana3oHy JIiHTBICTHKH
MOBJIGHHSI CTajo BBEACHHA B (OKYC JIOCHIIDKEHHS SBUII
MapajiHrBICTUYHOI TPUPOAM — TaK 3BaHUX ITapPATiHIBICTHYHUX
KECTIB, SKi JOMOBHIOIOTH BepOajbHE BHUCIOBJICHHS, a B OKPEMHX
BUNAAKaX  34aTHl  HWOro  3aMIHATH. BUAIeHHS  OIWHUID
HeBepOanbHOi, a00 KIHETHYHOi, CHCTEMH pO3IIIAJAETbCA K
BaXIUBHH  €Tall Yy  CTBOPEHHI  IHTETpajJbHOTO  OIHCY
KOMYHIKaTHBHOTO TIpoliecy, Hamp. [2, 3, 5, 9]. Cepen Takux KecTiB
PO3pI3HIIOTH, KOMYHIKAaTHBHI Ta CHMNTOMAaTH4YHI, a iX OIHC
3MIUCHIOETHCS 3aBISAKH HU3II BH3HAYCHUX CKIIATHUKIB TIIYMAYCHHS,
TaKuX, SIK 300pakeHHsl, Pi3HI HOMiHamlii MEBHOTO ECTy Ta HOro
TezaypycHo-kinacudikamiiiHi  xapakTepuctuku. Lli  po3Bimkw,
aKTyaJibHI JUIsI CTBOPEHHS JIIHTBOCEMIOTHYHOI Teopii KOMyHiKarii,
nepeadadaroTh MOJANbIIE OIPALIOBAHHS KOHKPETHOTO MaTepiany
3TiTHO 3 THMH BEKTOpaMHU JIOCIHi/PKEHHS, fAKi 3/1aTHI pPO3KPUTH
CYTHICHI 03HaKM 00'ekTa. 3 OINIALY HA 1€ BHUAAETHCS, IO OJHUM i3
JDKepesl BUBUEHHS PEJIEBAHTHUX ACIEKTIB MOBJICHHS, B TOMY YHCIHI
Ppi3HOI 3HAKOBOI IPUPOAU, MOXKYTh CTaTH BUPOOJIEHI B MeKaX Pi3HUX
TUCKYPCIB 3ac00M pernpe3eHTallii MOBJICHHS SIK TaKOTO.

Y miii cTaTTi MU 3BEpPHEMOCS JO OJHOTO 3 acIeKTiB Ili€l
aKTyanpHOi TpoOieMH, a caMe — JI0 CIOCOOIB penpe3eHTamii
KOMYHIKQTHBHOI MOAii JIEKCMKO-CHHTaKCHYHHMH 3aco0aMu, IO
BIITBOPIOIOTH O€3MOCepelHE BUCIOBICHHS KOMYHIKaHTa, TOOTO Y
Burisaai  'mpsimoi  MoBu". lledl mO3ipHO HECKNAgHHUEA  CrOCiO
BiITBOPEHHS MOBJICHHS B TEKCTI TUM HE MEHII JI03BOJISIE BUCBITIUTH
(hopMaTbHO-CHHTAKCHYHI 1 CEMaHTHKO-CHHTAKCHYHI OCOOJIMBOCTI
BIAMOBITHUX TOOYMOB, XapakKTep BiMOUTTS B TEKCTI KOMIIOHCHTIB
MOBJICHHEBOI cHUTyamii, II mparMaTu4Hi XapaKTEpPUCTHKH, 30Kpema
MOJICITIOBAHHS TEKCTOM CYO0'€KTHO-aJIpecaTHUX BiTHOCHH (aBTOp —
perutienT). 1llomo moHATTSA "KOMyHIKaTHBHA TOMis" CIiJ CKa3aTw,
[0 KOMYHIKaTHBHI MOAil (MOHOJOTIYHI, JiaJOTi4Hi, MOJIJIOTiYHi),
SIKI XapaKTepHU3YIOThCS PI3HOMaHITHUMHU O3HAKaMH, PO3TIISAAIOTHCS
HaMH SK OJWHUII TPUPOAHOTO WIECHYBAaHHS MOBIIEHHEBOTO
KOHTHHYYMY B MpOLECi CIPHUHATTS IIi€i peasbHOCTI CyO0'eKTOM.
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[Ipore Hac y miit crarri OyJe IIKaBUTH HE camMa KOMYyHIKaTHBHA
mofist sIK Taka, a ii BepOasbHA pEMpE3CHTAIiss B TEKCTax, IO
HaJIeXaTh Pi3HUM AMCKypcaMm. ToMy mpeaMeToM pOo3riisiay B CTaTTi
CTaHyTh MOBJICHHEBI OJIOKM MHCEMHOTO TEKCTY, JIe BIATBOPIOETHCS
MOBJICHHSI TIEBHOTO KOMYyHiKaHTa (-iB) y "pexumi", mo HaOmmxae
BepOanbHy pempeseHranito moxii mo pedepeHra, a came 3
BUKOPUCTAaHHSIM THX CTPYKTYp, SKi y inonoriubid Ttpamumii
NPUIHATO HA3UBATU IIPSIMOIO MOBOIO.

HaBenemo kinbka 3paskiB Takux OJIOKIB 3 Pi3HUX AWCKYPCHUBHHX
chep — 3 XyHAOXKHBOrO AuMcKypcy 19 cr.. — 3nai, nedawo, sk
wanosamu Ko3ayvky ciagy! — ckasas bamvro Ilyeay, nonoscus xui
Oa i niwos cobi cemv (1). — Je comprends cela, dit le notaire, un
homme de science ne peut s'embarrasser aux détails pratiques de la
vie (5), a TakOX Cy4aCHOTO MeEIIHHOTO IUCKypcy: "Mu nosunui
MAKCUMANIbHO NOKA3amu, Wo yYum OYOIGHUYMBOM He HaHecemo
soumku  exonocii kpaio", — ckazaé leop Cupoma (IHTepHET-ras.
"Bepcii", 2015). "Mu nomimunu, wo y JIb606i, sk uide inoe, bacamo
ikon", — kaoice siopogponicm Borooumup I'onoyxos ("Bucokuii 3amMok",
2009). Cnin 3a3Ha4MTH, IO MM B L PO3BiALI 3aIUIIAEMO 032
MEXKaMH aHaNli3y pO3MIISA THUX CKIAJHUX BHIIAJKIB BiJOOpaXKeHHS
MOBJICHHS, sIK€ 3IHCHIOETHCS B TEXHII HEMPSMOTO BUTBHOTO JHCKYPCY
a0o HeBiacHe MpPsMOi MOBW; AWB., Hamp. [4]. OTKe, HAIIOIO MeETOI0
Oylle BUSIBIICHHSI OCOOJIMBOCTEN JIEKCHKO-CHHTAaKCUYHOI perpe3eHTarlii
KOMYHIKaTUBHOI TMOJIl B PI3HUX AUCKYpCax, MPEICTaBICHUX MOBaMHU
€BPOICHCHKOI0 KYJBTYPHOTO apeaiay, Ta OKPECICHHS MOKIMBUX
[UISXIB MOTIMOJICHOTO aHAJI3y MaTepiaity.

Skmo 3BepHyTHCS A0 THUX JHCKYPCIB, SKi € JOCTaTHBO
pO3pOONIEHNMH B CYYacHiIi KyJbTypi €BpPONEHCHKHX KpaiH Ta
BH3HAYAIOTh i XapakTep, TO CIiJ Bigpa3y 3a3HAYUTH, M0 MOIIOHHUN
croci0 pempe3eHTallii MOBIIEHHEBOI MOl B TEKCTI BIACTUBUHN
JAJIeKO0 HE BCIM JOUCKypcaM. BiH oOMexeHO NpeAcTaBIeHHWd Yy
HayKOBO-TIONMYJIIPHOMY Ta MEMyapHOMY TEKCTaxX, a TaKoX TEKCTaxX
IIOJICHHUKIB Ta JUCTYyBaHHI, BOJHOYAC BiH € aOCOJIIOTHO HETUIIOBUM
JUI TEKCTIB JIOBiJKOBO-iH(OpPMAIIITHOTO TUCKYpPCY (CHIUKIONEii,
JOB1THUKH, JOBIJKOBI TIOCIOHHUKH, CIOBHUKH), HAYKOBOTO TUCKYpPCY
(cratTi, MOHOTpadii), IOPUAMYHOTO AUCKYPCY (KOAEKCH, IOPUANYHA
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JOKYMEHTAIlis), KPUTUIHOTO TUCKYpCY (HAIp., JITepaTypHOi, KiHO-
Ta TeaTpalbHOI KPUTHUKH), €CeiCTUKH. 3 OTIIATy Ha CBOI CEMIOTHYHI
0cO0IMBOCTI TEKCTH ApaMaTypriyHoro AUCKYpCy 3aiiMaroTh y IbOMY
pALy ocoOIMBE MicIie i B MeKax Ii€i CTaTTi MU iX HEe PO3TIISIIaEMO.

[IpupomHO, MmO OCHOBHUM JUCKYPCHUBHUM CEPEIOBHIIECM JIIS
(YHKIIOHYBaHHS ~ MOBHMX  OJHMHHWIb, 10  BiZoOpakaroTh
KOMYHIKaTHBHY ITOJiI0 B HOBITHIM mepiox PO3BUTKY MOB 1 KyJBTYp,
CTaB  XyJOXXHbO-OCJNETPUCTHYHUN JUCKYpC. Y XOII PO3BUTKY
HaliOHATLHUX KYJBTYP €BPOIEHCHKOTO apeany B HbOMY BUpPOOJIEHI
ycTajleHi 3aco0M pemnpe3eHTalil KOMYHIKaTUBHOI NOAii B KOHTEKCTI
OMHCY diajorigHOl a00 TOMUTOTIYHOI CHUTYyaIlil CHiIKyBaHHSA: — He
Kkpuuu, Bacumo, — xaxce Ilempo, — a 6you xo3akis: YKpaoeHo
Yepesanisny 3 noxois! (1). "Je crois que nous le tenons, cette fois! Dit
le frére Sam, en se frottant les mains. — Je le crois aussi!" repondit le
frere Sib, qui se livra a la méme pantomime (8). 1l silenzio duro a
lungo, il Principe si spazienti: "Adesso, don Calogero, sono io che
aspetto che mi dichiariate le vostre intenzioni."” (7).

s ycraneHicTh Ja€ MigCTaBU CTBEPIPKYBATH, IO TYT MH MaEMO
CIpaBy 3 MOBIEHHEBHM CTEPEOTHUIIOM, TOOTO 3 TICBHHM
OKYJIbTYPEHHM KOJICKTUBHUM YSBIICHHSM, SIK€ CITiBBITHOCHTHCS 3
IMHOWHHUMH ~ MEHTAIbHUMH  CTPYKTypaMH  CBigomocTi. Y
MUCEMHOMY XYJ0KHbOMY TEKCTI TaKHid CTEPEOTHI BTIIIOETHCS
3aBASKA KOMOiHAI[ii BHCJIOBJICHHS MOBIS, CJIiB aBTOpa, IO
YTBOPIOIOTh  JiHIAHMA  ¢parMeHT  TeKCTy,  odopMiIeHHH
KOMIUTEKCOM rpadigamx 3acobiB (ab3all, JIanku, THpe, NBOKpAIKa,
Jy’)KKH TOIO). be3snepeuno, crepeorumizaiis 3aco0iB 300paKeHHs
KOMyHiKaTuBHOI Tonii, "3000B's3aHa" TekcTaM (HOIBKIOPHOTO
TUCKYpPCY, OCOOIMBO Ka3KaM, IO MOOYTYIOTh y CYYacHii KyJIbTypi
y BUTIISAL JiTEpaTypHUX 00po0OoK (QoapkiopHOTO Marepiany. Came
MOBJICHHEBI OJIOKM, IO NPEACTAaBISAIOTH KOMYHIKATHUBHI momii
(perurikn  Ka3KOBUX TepoiB, iX Jiajgorw), Tak IO OJHA
KOMyHIKaTHBHa ToAis 'meperikae" B iHIIY, CTalOTh OCHOBHUM
CTPYKTYpHO-CEMaHTUYHUM KOMIIOHEHTOM Ka30K Ta 3aco0oM
BTiJIeHHS cioxery. [luB., Hamp., ¢parmentu: "Was siehst du,
Grauschimmel?" fragte der Hahn. "Was ich sehe?" antwortete der
Esel. "Einen gedeckten Tisch mit schonen Essen und Trinken, und
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Réuber sitzen daran und lassen's sich wohl sein" (4). — Ezce, bpamu
MOI, 30aembcsl, XMoch Haut 00i0 Kywmyeas, Kadxjce 8iH. — Xmo o
mo mie kywimygamu? — Kaxcyms uomy opamu. — Mu edice cKinoxu
POKi6 mym npody8aemo, aie, OKpim HAc, 30A€EMbCA, uje HIKo2o mym
ne oauunu! (2).

OueBuIHO, MOYKHA BBa)KaTH, IO came 3HAHOMCTBO 3 Ka3KOBHUMH
TEKCTAaMH CTa€ YUHHUKOM, IO OPMYE YSBICHHS PO Te, 5K, Y KM
croci6 Mae OyTH BigoOpaskeHa KOMYHIKATHBHA TOJis, IO 3 9acoM
CTa€ YCTAJICHUM EJIEMEHTOM MOBHOI cBimoMocti. Ctepeorumizaitis
MOBHHX 3ac00iB, 10 (opMye YsABIEHHS NP0 HOPMY, BHPA3HO
MIPOCTYTIa€ B HABEIEHOMY BHIIE TPUKIAAlI 3 YKPAIHCHKOI Ka3KH Y
dbparmenTi kaoicymo omy Opamu, SKUH TOCTaTHBO CBOEPITHO
BifOMBaE CKIAIHUK KOMYHIKaTUBHOI NoAii-pedepeHTta "MOBICHHEBA
nist OpatiB" (KaxxyTh pazoMm?, KaXyTh MO 4ep3i?), BHACTIIOK YOTO
BHHHKAE 00pa3 KOJEKTUBHOTO Tepos. IIpore Take 300paskeHHS
MOBJICHHEBOI  Jii SIK CKJIaJHMKAa KOMYHIKaTHMBHOI TOZil Yy
(hONBKIIOPHOMY TEKCTi IIJIKOM 3BHYHE Ta MPHPOJHE 3 OTJISIAy Ha
XapakTep MIUCKYypCy IMBOTO THIy 1 HE MOXE CIPHUAMATHCS SIK
BiXWJICHHS BiJ HOpPMH. Hwkye MU po3risHeMO AOKIaAHILIe
JIEKCUKO-CUHTaKCHYHI XapaKTEePUCTUKU Ta 0co0nMMBOCTI
(yHKI[IOHYBaHHS CHHTaKCHYHUX MOOYMOB, IO TMPEICTABISAIOTH
KOMYHIKaTHBHY  TIOZil0, B  XYyJOXXHBO-OCTNETPUCTHYHOMY  Ta
MEIIHOMY TUCKYypCaX.

IlepenoBciM cmim 3ayBaXKUTH, IO OCHOBHOK OCOOJIMBICTIO IIHX
pedeHp € iX ceMiOTHYHa TeTeporeHHicTb. BoHa 3ymMoBIeHa
MOETHAHHAM B OJJHY CHHTaKCHUUHY (JIIHIHHY) CTPYKTYpY IpsIMOI MOBH
(BepOambHOTO KOMIIOHEHTa KOMYHIKaTHMBHOI HoAii-pedepeHTa), 1o
BijoOpa)kae elleMeHT BepOallbHOI B3a€MOJIil MOBIIB, Ta CYNPOBIIHAX
CITIB aBTOpa TEKCTy, IO HAJECKUTh IUIOMWHI HOTO B3aeMomii 3
aJpecaToM TEKCTy 1 BiATaK HaleXuTh OO0 MerapiBHsa. Lle
METaKOMIIOHEHT OINKMCY KOMYHIKaTHBHOI TMOJii MPWUHHATO Ha3WBaTH
TaKOXX pEeMapkoro. Y HOpPMAaTUBHUX ab0 akKaJgeMidHUX TpaMaTHKax
CYYacHHX €BPOMEWCHKIX MOB TaKi CTPYKTYPHU PO3TIISAAIOTHCS 3TiAHO 3
TUMHA MOBO3HABUMMH TPAIMLISIMU, SIKI CKIATUCS B KyJNbTYpi, IXHIH
OIIMC BApiIOETHCS B 3aJIEKHOCTI BiJl ypaxyBaHHS a00 HEypaxyBaHHS
MEBHUX AaCHEKTiB TaKUX CTPYKTYp, HAlpuKiIad, iX CEeMiOTHYHO-
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rereporeHHol npupoau. OnxuH 13 3pa3KiB Takoro OIUCY IIOAAE
TEOpETHYHA TpaMaTHKa aHTIiKHChKoi MOBH [6, ¢.1022—-1025], y sxiit
OCHOBHMM O0'€eKTOM yBaru TIpu (opMyBaHHI 3aca ONHCY CTajla
CHHTaKCUYHA TIO3UIlisl PEYCHHS, 110 BBOJIUTH MPSAMY MOBY (reporting
clause). Borno moxe mepemyBaTu MpsiMiii MOBI, 3aiiMaTé MeIiabHY
abo (¢iHaJIbHY TO3UIIIO0 BiHOCHO MPSMOi MOBH, a KOJIM reporting
clause iHKOpHOpYeTbCA B MpPSMY MOBY, BiJI3HAUAETHCS MOXKJIMBICTDH
iHBepcii cy0'ekta Ta npenukata: "I wonder," John said / he said / said
John, "whether S can borrow your bicycle".

3riiHO 3 ONMHMCOM IHBEHTAapI0 IHMX CTPYKTYp B [6] poOuthes
BHCHOBOK TIPO T€, 1[0 CUHTAKCUYHUM OJUHHUILIM 3 IPSMOIO MOBOIO
BI/INIOBIi/Ia€ TIEBHA IIIKaja, IO OXOILTIOE CIIEKTP BiJl CHHTAKCHYHUX
CTPYKTYp, A€ MpsMa MOBa € MOBHICTIO HE3aJIe)KHUM KOMIIOHEHTOM,
70 THX CHHTAKCHYHUX CTPYKTYp, i€ BOHA iHTE€rpOBaHa B CTPYKTYpPY
pedenHs. HalOimpmmii CTymiHP HE3aJIEKHOCTI CIIOCTEPIraeThCs,
KOJIW TIpsiMa MOBa BXKUBAEThCs Oe3 reporting clause. Ha HacTymHii
"cxomuHII" IIKadM 3HAXOAATHCS BHUIAOKH, KOJHM reporting clause
3aiiMae MemianpHy a00 (QiHATBHY MO3UINIO 1 IPEACTABISIE CY0'€KTHO-
npenukatHy imBepcito: "I wonder”, said John, "whether I can
borrow your bicycle". Jlani iayTh BUMAaOKH, KOJH peMapka 3aiimae
MemianeHy a0o (QiHamBpHY TO3WIiI0, TpoTe ©0e3 cy0'eKTHO-
npenukatHoi iHBepcii. HacTymHMM BHIagkoM 3a HapOCTaHHAM
THTETPOBAHOCTI MPOMOHYETHCS BBaKATH TaKHid, Jie pemMapka 3aiimae
iHIIlaJbHY MO3MLII0 1 XapaKTepU3y€EThCS TMEBHUMH OOMEXECHHSIMH.
Haii6inpmmii cTymiHb 1HTErpOBAaHOCTI MPEACTABICHIHA Y IUTALIAX 3
MOETHAHHSIM TMPSAMOi 1 HenpsMoi MOBU. TakuM YWHOM, IIeW aHai3
3acBiUYeE, 10 PEYECHHS 3 MPSIMOI0 MOBOIO PO3IJISIAIOTHCS aBTOPaMHU
OJTHOYACHO 1 K T€TePOTreHHI CTPYKTYPH, 1 K CHHTAKCUIHO ITUTICHI —
TaKi, 0 YKJIAJAI0ThCs B MEBHY (OPMalbHO-CUHTAKCUYHY CXEMY, a
ix ommc, Ha AYMKY aBTOpiB, BUMarae moOyAoBH "TLIIOpaNicTHYHOL"
iHTepIpeTanii y BHUIJIAI CHEKTPY CHHTAKCHYHUX CTPYKTYp, 3a
O3HAKOIO CTYIIEHS IHTETPOBAHOCTI PEMapKHU B TIPSMY MOBY.

Sx Gaummo, Lel omMc TPYHTYEThCS Ha 3acagax (opmaibHO-
CHUHTaKCUYHOI'O aHaNli3y Ta MYHKTyalii i NpUHOMOIB TrpadidHOro
BH[IUICHHST KOMIIOHEHTIB pEYeHHs B MHCeMHOMY TekcTi. Jlo iioro
OCHOBHHX  aCMeKTIB HalexaTh: 1) TO3WIiHHO-KOMOiIHATOPHI
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BIIACTHBOCTI pemapku (reporting clause) BIZHOCHO TpPsIMOi MOBH
(direct speech); 2) xopesIliss MiXK IMTOPSIIKOM CITIB Ta 9acoM, Yy SIKOMY
BXKHBA€THCS J1€CIOBO; 3) YMOBU BHHUKHEHHS iHBepcii B pemapui, ii
3aNIeKHICTh BiJ JIi€CIOBa MOBIIEHHS Ta Xapaktepy CcyO'ekTHOI
HOMIHaIIii; 4) 3B'SI30K BUCIIOBJICHHS 3 MPSMOI0 MOBOIO 1 KOHTEKCTOM;
5) CTPYKTYPHO-CHUHTAKCUYHI BIIHOIICHHS MK PEMapKOIO 1 MPSIMOIO
MOBOIO Ta iX IiHTepmperauis. 3o0cepemKeHicTh Ha (OpMaIbHO-
TpaMaTHYHUX 3acajax OIMUCY 3aJIUINAE 11032 yBarok iHINI MHTAHHS,
[0 BUHHUKAIOTh IIPU 3BEPHEHHI JO M[HUX CTIPYKTYyp Ta IiX
(yHKIIIOHYBaHHS B Pi3HUX JAUCKypcaX. Hinkue Mu posrisHeMO
JIEKCUKO-CHHTAKCHUYHI OCOOIMBOCTI IUX CTPYKTYp 3 OTJIAMY TaKOX
Ha iXHi (QYHKII] B TUCKypcax JBOX THITIB.

XyA0:KkHbO-0eIeTPUCTHYHMIT AUCKYpPC. SIKIIO 3BEpHYTHUCS 0
XYA0XKHBO-0€JIETPUCTUYHOTO JIMCKYPCY, TO MOXXHA 3 YIIEBHEHICTIO
TBEpAWTH, IO BIH € THM MOBIICHHEBUM CEpEIOBHLICM, J€
CTBOPIOIOTHCS] HAHCIPHUATIMBIIIT YMOBH Uil PO3POOJICHHS MOBHHX
3aco0iB 1 JeTamizoBaHOi pemnpe3eHTamii KoMyHikatuBHOI momii. Lle
CTOCYETBCSL SIK PO3BUTKY CHHTaKCHYHHMX CTPYKTYp 1 CHHTaKCHYHOI
TEXHIKM BimoOpaxkeHHS mopnii-pedepeHTa, TaKk 1  JEKCHKO-
CEMAHTUYHHX  3aco0iB. 3aBagKM  JTHIHHOMY  XapakTepy
CHUHTaKCUYHUX OJIMHHIL BWUHHKAIOTH MEPEAYMOBH Ui 3HAYHOTO
BapifoBaHHS B croco0ax TOE€THAHHS BepOaIbHOTO CKJIaJHHUKA
KOMYHIKaTHBHO] ITOJIii Ta CyIPOBiIHUX CIIiB aBTOPA.

Tak, KpiM TNPOCTUX BUMAAKIB y MeXaxX JIBOKOMIIOHEHTHOI
CHHTAaKCUYHOI TOOYIOBH, y XYAO0KHBO-OETIETPUCTUIHOMY AUCKYpCi
MIPEACTAaBICHO YMCJICHHI BUMAAKU YCKIaTHEHOTO KOMOIHYyBaHHS IIHX
CTPYKTYpHHUX KOMITOHEHTiB. Lle, Hanmpukmaza, CTpyKTypa 3 MeIiabHOIO
MTO3UIIIEI0 OTHOTO 31 CTPYKTYPHUX CKJIQJHHKIB, IO 1HITY PO3ALUISE Ha
i yactuHu. Illupoko mnpeacTaBiIeHHMM y XYIOXKHIX TEKCTax €
BHUTIA/IOK, KOJIHM MeliaibHa TO3HUIIiS BiIBOAUTHCS CYTPOBITHUM CIIOBaM
aBropa: "I told you", she said wearily, "it's been done before. And
don't tell me your motives are different <...>" (3).

3HAaYHO MEHII TUIIOBUM € BHIIQJIOK, KOJIM MeZiajibHa MO3UIis B
3araipHii  KOHCTPYKIIl, HaJIEeKXUTh BepOATLHOMY CKJIaTHUKY
KOMYHIKaTHBHOI Nofil: Young Stubble went about from man to man
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whispering, "Jove! Isn't she a pretty gal?" and never took his eyes off
her except when the negus came in (6). Il avait appris son malheur et
l'en comsola tant qu'il put. — Je sais ce que c'est ! disait-il en lui
frappant sur l'épaule; j'ai été comme vous, moi aussi! <...> (5).

Posropuytuii omnuc KOMYHIKaTHBHOI moxii Moxe OyTu
NpeACTaBICHUI  3aBASKM  iTepamii MO3UIIHHOTO  YepryBaHHS
3a3HaYeHUX CKJIAIHHUKIB, IPU IBOMY CIIOCTEpIraeThcs BapilOBaHHS
MO3UIl KOXHOTO 31 CTPYKTypHHX KOMIIOHEHTIB 1  OIHC
MOPOJKYEThCSL Y BUTJISINI IX uYepryBaHHA. Tak caMo TYT yacTille
NPEICTABICHO  CHHTaKCH4YHI  NOOYZOBH, IO  IOYMHAIOTHCA
BepOaTbHIM KOMIIOHEHTOM KOMYyHikaTtuBHOI momii: "Poor wrech,”
she said, twirling round the little bit of paper in her fingers, "how I
could crush her with this! — and it is for a thing like this that she
must break her heart <...>. My poor Rawdon is worth ten of this
creature." And then she fell to thinking what she should do <...> (6).
CynpoBifHi cj0Ba B IHII[adbHIA MO3UIIT TPAIUISIFOTBCS 3HAYHO
piame, npore He € BuHATKOM. Hanp.: Then her cheeks burned. "I'm
not a drought victim," she said. Without thinking, she added,
"anyway, you're hardly a spot of rain. More like a raging
thunderstorm!" (3).

Sk My 6a4uMO, OJTHIEIO 3 BAXIIMBUX OCOOIMBOCTEH UX CTPYKTYP
AK €JIEeMEHTIB TMHCEeMHHX TEeKCTiB, IO NPEACTABISAIOTH pi3HI
€BPOTEHCHKI  KyJIbTYpH, €  HETOTOXHICTh 1X  TrpadidHoro
MpEeICTaBICHHS, YHOPMOBaHa BapiaTUBHICTb, BIACYTHICTH yHi(ikamii
IIpH BXXMBAaHHI NMYyHKTyaliiHUX 3HAKiB, AKi MapKylOThb IOYaTOK 1
KiHelb CTPYKTYPHHX CKIIQJHUKIB MPU OMUCI KOMYHIKATUBHOI MOJII.
IIpu odopmienHi nNomiOHMX CTPYKTyp B ONHHX HaliOHAJIbHUX
TPaJMIsIX OUTBINT TONIMPEHUM € BXHWBAHHSI THPE 1 JIBOKPAIKH,
HalpUKIaZd, y pa3i BBEACHHS MiCIS peMapKu (Hi€CTiB MOBICHHS)
mpsaMoi  MOBHM, w0 "30mmkye" 1i CKIaJIHUKA CUHTAKCHYHOL
CTPYKTYpU Ta CTBOPIOE IIPELEAEHT CHHTAKCHYHOI MOOYHOBH, sKa
3aiiMa€e MPOMIXKHE IOJIOKEHHS MIXK TIlTOTAKCHCOM Ta IapaTaKCHCOM.
VY IHIIMX TPATUINAX Y CXOXKHUX BHIAIKAX CIIOCTEPIraEMO Kpamky abo
KOMY, fIKa CErMEHTY€ ONHMC KOMYHIKaTUBHOI MOJii HA BiJOKpEeMJICHI
CTPYKTYpPHI KOMIIOHEHTH.
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Y po30ymoBi IEKCHYHUX 3aCO0iB perpe3eHTanii KOMyHIKaTHBHOI
moAii 3HAYHE HABaHTAKEHHS TNpWiiMae Ha cebe pemapka 3
CYNPOBIHUMHU CJIOBaMH aBTOpa, y MeEXKax SKOi 3IiHCHIOEThCS
HOMIHAaTUBHUH BHOIp. JIekcmuHUil iHCTpyMeHTapili TyT Moxe OyTH
CHOpSAMOBaHUM Ha BiOOpakK€HHS pI3HOMAHITHHX O3HAaK Camoi
MOBJICHHERBOIT JIii, 3arajibHOT MOBEIIHKA MOBIIS, CYIyTHIX MOBJICHHIO
KECTIB, peakiii Ha Jii aapecaTa, ICUXOJIOTIYHOTO CTaHy ToIIo. Tak,
THMIOBHM SIBUIIEM € B)XMBAaHHS HE JIMIIE JIECHIB, IO HaMOLIbII
y3araJbHeHO M03HAYAI0Th MOBIICHHEBY [IiI0 (Kazamu, 20opumu), a i
THX, Y CEMaHTHII SKUX 3aJa€Thcs iH(opMalis mpo crmociO aii, Hamp.:
VKp. wenomimu, Kpuvamu, 2apKHymu, npooypmomimu, npooypuamu,
npoyioumu Kpize 3you; &p. murmurer, s'écrier, grommeler,
pleurnicher, grogner, balbutier, soupirer; aurn. to whisper, to
exclaim, to thunder, to falter, to roar out. lle TakoXx miecioBa, IO
[I03HAYAIOTh MICIle YH CTaTyC pEeIUIiKM B [iajo3i, Hamp., YKp.
cnumamu, GiOnogicmu, 000amu, NPOKOMEHMYEAMU, 3AY8ANCUMIL
op. répliquer; continuer, répéter.

Cepen 3aco0iB BimoOpakeHHS IHTEHIIIi BUAUIOTECS 1Bi Tpym. Lle,
o-TIepIIIe, JIECIIOBa, Y 3HAUCHHI SKUX MPECTABJICHO IHTCHIIIOHATBHUI
CKJIQJIHUK, HAIp., YKP. HOpaoumu, 3as16umu, ROX6aIumu, npuepo3umi,
noobiyamu, npuepumuymu, sanepedumu; Gp. reprocher, se moquer,
conseiller; anrn. to advise, to insist, to order, to promise. BomHodac,
KpiM TOrO, IO HE BCIM JIIECTIOBaM MOBJICHHSI BJIACTHUBE B)KUBAHHS B
pemMapui (Top. 6asixamu, cnepeuamucs), BaXXJIMBUM HHTaHHIM, SKE
[0CTa€ TPH PO3MISAI IIBOTO Marepially, € Y3TODKEHICTh MK
UTOKyTUBHUM CTaTyCOM BHCIIOBJICHHS, 0(DOPMIIEHOTO MPSIMOIO MOBOIO,
Ta HOMIHATUBHUM CKJIQJIOM PEMapKH, OCOOIMBO BHOOPOM Ai€CIiBHOL
nekcemu. IleBHI "HecTaHmapTHI" TOEMHAHHS 3MaTHI TYT BUKIMKATH
CTHJTICTHIHUHN €(PeKT.

[Mo-npyre, e OOWHUIN IHIIMX YacTHH MOBH, SKi HECYTh
iHQopmarito Mpo KOMYHIKaTUBHHNA HaMip MOBIIS, 9acTO Yy CKIaJIi
MEBHUX KOHCTPYKIIH 1 3BOpPOTIB Ha 3pa3oK CKA3aé 6iH
capkacmuyno, dcapmienuso, 3 Hacmiwkoro. Hanp.: "Top of the
class,” she murmured, but there was no sting in the sarcasm (3).
<...> Sir Pitt said, with hideous attempt at consolation <...> (6).
Sx mpaBuUIlo, BXXKHMBaHI 3acO0M BiZOOpa)aroTh KijbKa MapaMeTpiB
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MOBJIEHHEBOI il "cHUMyibTaHHO", 06€3 iX YITKOTO pPO3MEKYyBaHHA.
Taxk, y pparmenti "<...> since Mr. Sedley's misfortunes," Rebecca
said, softening the phrase charitably for George's ear (6) omHi i Ti
cami 3aco0U TPE/ICTABIAIOTh K CTABJICHHS MOBIIS JIO aJipecara, Tak
i HWOro KOMYHIKaTHBHUH HaMmip y BUINIAAI  IIUIICHOTO
B3a€MOIIOB'SI3aHOTO0 KOMILJIEKCY.

Yacto HocisMu iHpopMauii mpo Hamip CTalOTh Taki BaKIIHBi
CKJIAJJHUKA MOBIICHHS, SIK TOH, IHTOHAIlis, T'OJOC, TOTJSII, BHpa3
o0NMYYsl, a TAaKOX PI3HOMAaHITHI PyXd PYKOIO, TOJIOBOIO, IO 4YacTo
MOEAHYIOTHCSL 3 BimOOpaXKeHHSM eMOLiHHOro craHy MoBLs. Hamp.:
"Dearest Amelia, you are very unwell," the visitor said, putting forth
her hand to take Amelia's. "What is it?" (6). "Could you?" Jane's
face was transformed, a grin spreading across it instantaneously (3);
Iop. TakoX: said in the same tearful tone; she said with a sweet,
simple, faltering voice; she said, looking down (6). XymoXHbO-
OeJeTpUCTHYHHI AUCKYPC, K 6auuMo, (GopMmye cepelloBHILIE, SIKE HE
JWIIE CHOPHSIE PO3BUTKY JIEKCUKO-CHHTAKCHYHOI TEXHIKH JUIA
BimoOpaskeHHSI KOMYHIKaTHUBHOI TOJii, ane i CTBOPIOE TepeayMOBH
IUIS TIi3HAaHHS. MEXaHi3MiB MOBJIICHHS, 1 TOMY MOKE PO3TIISIAATUCS SIK
€IiCTeMiIYHO OPi€EHTOBAaHE YTBOPEHHS.

Megniiinuii 1uckypce. TeKCTOTBOpEHHS B Cyd9acHOMY MEAIHHOMY
IHUCKYpCi, y SKOMY CIIOCTEpIraeThbcs 3pOCTaHHS 1HTEpecy 10
BiTOOpakeHHS KOMYHIKATUBHHX TOJIH TONITUYHOI, COI[aJIbHOT,
0i3HEecoBO1 cdep, a TaKoXK chep OXOPOHH 3J0POB'S, OCBITH, CIIOPTY,
KyJbTYpH, AaKTHBHO 3aCBOIO€ 3a3Hau€Hl JIEKCHMKO-CHHTAaKCHUYHI
¢dopmu BinoOpaxeHHS! KOMYHIKaTHBHOI MOAIl Ta CHMPA€ETHCS HA HUX.
®dopMaTbHO-CHHTAKCHYHI  OCOOMMBOCTI MOMIOHMX OAWHHIL B
Cy4acHOMY YKpaiHCBKOMY MEIIHHOMY TUCKYpCi onmrucano Hamu B [1],
ne BuxteHo 11 TUIIB CTPYKTYp, LIO JOEMOHCTPYE BHCOKY
BXKMBaHICTh IBOTO 3ac00y MemiHHOTO TEKCTOTBOpPEeHHA. Marepian
(arK4Ye HaBeNeHWH YKpalHCHKHM UTIOCTPaTUBHUEN Martepian aibpaHo
3 kopirycy 'PAK-18) 3acBiguye mupoKy BapiaTHBHICTh MO3ULIHHOTO
KOMOIHYBaHHS CKJIQIHUKIB TAKUX CTPYKTYp. Y HbOMY MPEICTABICHO
YUCJICHHI BapiaHTH KOMOIHAIM, IIe¢ MOEITHYIOTHCS BepOATHHUI
CKJIaJHHUK TOJii, peMapka, 4acTo 3 KOMEHTapsIMH >KypHajicTa, IO
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3HaXOAATHCS B IHIMIANBHIA, MemiambHIA Ta (iHATBHIA MO3UINAX, Ta
BHITAJIKM OUTBIN yCKJIaIHEHOTO XapakTepy. Hamp.: "Mosa iide npo
cyou Hao Konabopawmamu — CILIbCbKUMU CMAPOCMAMU ma
noniyasmu", — 3aysascus B. B'amposuu, oOodasuu: "Ouesuono,
YHOPAOHUKU <...>, CBIOOMO 000a1U OOKYMEHM, AKUL HeMac 00 yiei
memu HCOOHO20 BIOHOUIEHHS, HAMA2AIOYUCL Gudamu Oadicane 3a
oiticne” (UNIAN.NET, 2008).

"liecniBHuil penepTyap" y peMapkax pO3IIMPIOE CBIH Aiamas3oH i
BKJIFOYAE, KPIM TPEIUKATIB 13 3araJilLHUM 3HAYCHHSM MOBIICHHEBOI
nonii cxazamu, 2060pumu, TIPEOUKATH 31 3HAYHO KOHKPETHILIOO
CEMaHTUKOIO (3asA6umu, NPOSHO3Y8AMU, 3AYEANCUMU, NOBIOOMUMIL,
nepenumysamu, 3aznayumu Ttomo). Hamp.: "Came wnasxono yux
no3uyill I WUKYBAMUMEMbCs HO8A CUCMEMA GIOHOCUH Y 61aoi,
cucmema 3a60ponu i momusayii’ — NPOSHO3YE  NOAIMON0S
(UNIAN.NET, 2008). "Axwo €spona ne enopacmvcsa i3 yum
be3npeyedeHmuuUM  3A60aHHAM, VCSI  €6PONEUCHKA  CHMPYKMYpa
empamums 0/ 100ell CeHC ICHy8anHa", — 3aa6u6 OHAMU npem'ep-
minicmp Imanii' J{oicyzenne Konme ("Yxpaincekuit Tixaens", 2020).
YacTto nekcHYHMH CKIaJ peMapKu TOB'3aHUM 3 CUTYaTUBHUM
KOHTEKCTOM KOMYHIKaTHBHOI MOJil, BiH MOX€ PO3KpHBATHU JIOTi4HY,
MIPUIMHHO-HACTIIKOBY CYTHICTh TOXIl (ckazas 3 ybo2co npusooy,
3a3HauUUE 'y YboMy 38'A3Ky, 6i0nogie Ha ye), a TaKOXK MOXKE
BimoOpaxkaT  comianpHi  oOcrtaBuHuM  momii  (ckazase  Ha
npeckoHghepenyii, 6 KomMenmapi, y po3mosi 3 KOpecnoHOeHmoM, Ha
opugpiney, nio uac 3ycmpiui). Pigmie mo peMapkd TOTPaIUISIOTh
IHTEHI[IOHAIbHI ~ XapakTepUCTUK MOBJICHHS Ha 3pa30K CKd3ae
Hawebmo sxcapmoma.

OYHKITIOHATBHUN CTaTyC y MeAiHHOMY TEKCTOTBOPEHHI TaKHX
noOy/I0B TAaKOX 3aCIyroBy€ Ha yBary: KIFOYOBHM TYT BHUSIBIISIETHCS
came iH(opmauiiiHuil dakTop i uMTanbKi ouikyBaHHs. Haluacrimre
MosiBA TaKWX CTPYKTYp 3YMOBJIGHAa 3arallbHAM IHTEPECOM [0
OOTOBOPIOBaHOT TEMH, HANPUKIAA 1O NPUHHATTS HOBOTO 3aKOHY,
OOTOBOpPEHHS COLiaIbHUX HOBOBBENEHb, iH(pOpMAILii Tpo HOBY
KyJIbTYpHY MOJi0 ((pecTHBaIb, BUCTABKA) UM MOSIBY HOBOTO MPOAYKTY,
a00 X aKTyaJbHY JJIsl JKUTTA CyCITLTBCTBA TIOAIF0, IO Tpammiack. Taxk,
y HAaCTyIHOMY (parMeHTi NpeACTaBICHO KOMEHTap MpeACTaBHUKA
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OpUTaHCHKOI 3aJ1i3HUII 3 IPUBOAY 3000 B poOOTi BiIITOBIMHUX CITYXKO,
SKAA MICTUTh  aKTyalbHy W BaXJIMBY JJIsI 0araTb0X IPOMAJISH
iHpopmanito: Apologizing to passengers for the disruption caused, a
Network Rail spokesman said: "An overnight fault with our railway
radio system in England and Wales has been traced to one of our
major hubs <..>" (The Telegraph, 6.12.2024). I3 couianbHUMH
OYIKYBaHHSAIMH CJil MoB's3yBaTH 1 (parmeHT "Cmegopenus eOuHoi
napmii Ha 0CHOBI ONIOKY e He 3HAMO 3 HOPIOKY 0eHHo20" — 3aysaxicus
oenymam (UNIAN.NET, 2008), nme BimoOpakeHO CTaH cHpaB Y
mporieci MPUHAHATTS BaXIMBOIO pIICHHA, IO € AaKTyallbHOI
iH(bOpMAITi€ro I 3HAYHOT YaCTHHH CYCITLIHCTBA.

[HIIMM THUIOBUM YHUHHHKOM IOSIBU CTPYKTYPHHUX OIMHHII, IO
BiOOpakaloTh KOMYHIKATUBHY TMIONiI0, BUCTYNA€ iHTepec 3 OOKy
coliyMy 10 TieBHOI MOMITHOI (irypu — cy0'ekTa MOBIEHHS. Y IHX
BHITAJIKaX Y MEMiMHI TEKCTH, TEMOIO SKHX CTAIOTh ITOB'SA3aHI 3 HEIO
Ji1 uu moii, TOBOJII YacTO BBOJSATHCS BHCIOBIEHHS LLOTO "repos'.
Tak, y HacTymHOMY ¢parMeHTi 3i cTaTTi, MpHUCBA4YeHid 12-piunii
JOYIli KOJMITHBOTO TmpesunaeHTa Ppanmii Hikoms Capko3i ta ii
CIIOPTUBHUM 3aXOIUICHHSM, HABOAUTHCS 11 BHUCIOBJICHHS: <...>
Giulia Sarkozy confiait que ses parents la soutenaient pleinement
dans sa pratique sportive: "Mes parents sont trés presents pour ma
passion. Quand on a fait le shooting a la plage, mon pere a voulu
m'accompagner,” avait-t-elle confié avant d'ajouter: "Mes parents
m'ont aussi accompagné <..>" (Le Monde, 3.09.2024).
BximtoueHHsT TOJIOHUX CTPYKTYp JO TEKCTy 3aBXKIU TOB's3aHe 3
COLiaIbHUMHU OYiKyBaHHSIMH. BoHM HaOyBalOTh akTyaJIbHOCTI, KOJIU
HEOOXiJHO BHCIOBUTU CBOIO IO3MIII0 3 MEBHOrO, YacTo
"HEOTHO3HAYHOTO", TPHUBOAY: «Ane ocobucmo s npomu, mpeda
epamu”, — 3aaeus Ilempaxos y romenmapi "®ymborNews'»
(Onnaite-3MI1 "LB.ua", 2022), ne BimoOpakeHO IyMKYy BiJIOMOTO
(ytOompHOTO TpeHepa. TakuM YWHOM, TaKi CHHTAKCHYHI MTOOYI0BU
BIAMOBI/IAalOTh  OYIKyBAaHHSM PEIHITIEHTIB MEMIHHOTO  TEKCTY,
nepeaoTh 1HGOPMAIIiI0 MiABUIICHOTO NMParMaTUYHOrO 3HAYCHHS 1
BigTaK HaOyBalOTh y TEKCTi aTPaKTUBHOI (PyHKIIIT.

OTxe, MOXHAa CKa3aTdh, L0 KOXHUM JUCKypC HaMaraerbes
MPUCTOCOBYBATH IF0 CEMaHTHKO-CUHTAKCHYHY (OpMY perpe3eHTarii
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KOMYHIKaTHBHOI MO/ii IO CBOiX MOTpeOd i miei. SIKIo B XyT0KHEOMY
IFICKYpCl CTBOPIOIOTHCA TEPEIYMOBH JUIA BiHOOpaXXeHHS, TOPSI 3
"OyKBaMbHUM" BIATBOPEHHSIM MOBJICHHS, HEBepOAIbHUX (IICHXIYHHUX,
KIHETHYHHX, COII0-CHMBOJIIYHIX) aCIIeKTiB KOMYHIKaIlii, TO MeXiHHIHA
IICKYPC, CTBOPIOIOYM TeKCT "Ha 3100y AHA", poOWUTh CTaBKy Ha
nparMaTuky, Ha YWTAalbKi OYIKyBaHHS, NpPOQLIIOI0YM 3MIiCTOBI
aKIeHTH iH(OopMaIliifHUX OOMiHIB.

Bomnodac OaratoacneKkTHHIA aHaji3 TaKUX CTPYKTYp Iepembadae
BUSIBJICHHS Ta KiIacHUQiKalilo YUCICHHUX MNapaMeTpiB, 3a SKUMH
OKPECIIOETHCSL KOMYHIKaTUBHA MOis, Ta GyHKII MOBHUX 3ac00iB y
ii ommcy, BHUCBITIIEHHS XapakTepy oprasizamii indopmamii, ii
MIOIaHHS B CBITVII aKTyaJbHOTO WIEHYBaHHS PEYEHHS, 3'ICyBaHHA
(YHKLIOHATBHUX  XapaKTePUCTHK  CHHTAKCHUYHUX  CTPYKTYD
BIJIOBIAHO [0 CTAaTyCy W NMpHU3HAYEHHS AUCKYPCY IIEBHOTO THILY, a
TaKOX pOJIi HAIlIOHAIBHHUX TPAIUIii B TPEJCTABICHHI MOMIOHUX
CHUHTaKCMYHMX KOMIUIeKCiB. L[i muTaHHs MOXYyTh BH3HAYaTH
MOJAJIbIII MePCHeKTHBH JOCIIIKEHHS.
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